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OFFICIAL LANGUAGES (AMENDMENT) BILL 2019

Bill

An Act to amend and extend the Official Languages Act 2003; to amend the Juries Act
1976; and to provide for related matters.

Be it enacted by the Oireachtas as follows:

Definition
1. In this Act “Principal Act” means the Official Languages Act 2003.

Amendment of section 2 of Principal Act
2. Section 2(1) of the Principal Act is amended—

(a) by the substitution of the following definition for the definition of ‘Gaeltacht
area’:

“ ‘Gaeltacht area’ has the same meaning as it has in Part 2 of the Act
0f2012;”,

(b) by the substitution of the following definition for the definition of ‘head of a
public body’:

“ ‘head of a public body’ means the person appointed as the principal
officer of the public body or, where no such person has been
appointed, the person designated by order of the Government made
under section 4A to be the head of the public body for the purposes of
this Act;”,

(c) by the insertion of the following definitions:
“‘Act of 2012’ means the Gaeltacht Act 2012;
‘Advisory Committee’ has the meaning assigned to it by section 18A;
‘establishment day’ shall be construed in accordance with section 18A;

‘Gaeltacht Language Planning Area’ has the same meaning as it has in
Part 2 of the Act of 2012;

‘Gaeltacht Service Town’ has the same meaning as it has in Part 2 of
the Act 0f 2012;
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BILLE NA dTEANGACHA OIFIGIULA (LEASU), 2019

Bille

da ngairtear
Acht do least agus do leathnt Acht na dTeangacha Oifigiula, 2003; do leasu Acht na
nGiuiréithe, 1976; agus do dhéanamh socrt i dtaobh nithe gaolmhara.

Achtaitear ag an Oireachtas mar a leanas:

Miniu
1. San Acht seo, ciallaionn “Priomh-Acht” Acht na dTeangacha Oifigitila, 2003.

Leasu ar alt 2 den Phriomh-Acht
2. Leasaitear alt 2(1) den Phriomh-Acht—

(a) trid an minit seo a leanas a chur in ionad an mhinithe ar ‘limistéar Gaeltachta’:

“ta le ‘limistéar Gaeltachta’ an bhri chéanna ata leis i gCuid 2 d’Acht
2012;”,

(b) trid an minit seo a leanas a chur in ionad an mhinithe ar ‘ceann comhlachta
phoibli’:

“ciallaionn ‘ceann comhlachta phoibli’ an duine arna cheapadh no6 arna
ceapadh ina phriomhoifigeach né ina priomhoifigeach ar an
gcomhlacht poibli n6, i gcas nach mbeidh aon duine den sort sin
ceaptha, an duine arna shainainmniti né arna sainainmnia le horda 6n
Rialtas arna dhéanambh faoi alt 4A chun bheith ina cheann n6 ina ceann
ar an gcomhlacht poibli chun criocha an Achta seo;”,

(¢) tri na minithe seo a leanas a chur isteach:
“ciallaionn ‘Acht 2012 * Acht na Gaeltachta, 2012;
ta le ‘Coiste Comhairleach’ an bhri a shanntar dé le halt 18A;
déanfar ‘1a bunaithe’ a fhorléiriu de réir alt 18A;

“t4 le ‘Limistéar Pleanala Teanga Gaeltachta’ an bhri chéanna ata leis i
gCuid 2 d’Acht 2012;

ta le ‘Baile Seirbhise Gaeltachta’ an bhri chéanna ata leis i gCuid 2
d’Acht 2012;

ta le ‘Lionra Gaeilge’ an bhri chéanna ata leis i gCuid 2 d’Acht 2012;
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‘Irish Language Network’ has the same meaning as it has in Part 2 of
the Act of 2012;

‘National Plan’ has the meaning assigned to it by section 18C;

‘statutory body’ means a body established by or under statute;”.

Appointment of head of public body

3. The Principal Act is amended by the insertion of the following section after section 4:

“4A. (1) Where for the time being no person stands appointed as the principal

2)

officer of a public body, the Government may by order designate a
person to be head of the public body for the purposes of this Act.

Every order under subsection (1) shall be laid before each House of
the Oireachtas as soon as may be after it is made and, if a resolution
annulling the order is passed by either such House within the next 21
days on which that House sits after the order is laid before it, the order
shall be annulled accordingly, but without prejudice to the validity of
anything previously done thereunder.”.

Amendment of Principal Act — insertion of sections 9A to 9D

4. The Principal Act is amended by the insertion of the following sections after section 9:

“Duty of public bodies regarding names, addresses and titles in Irish

language

9A. (1)

2)

)

For the purpose of ensuring the correct recording and use by a public
body of a person’s name (including the patronymic or matronymic
form of the name), address or title in the Irish language, the Minister
may, after consultation with such (if any) Minister of the Government
as the Minister considers appropriate having regard to the functions of
the public body, prescribe the body for the purposes of this section.

The Minister may, in prescribing a public body under subsection (1),
specify the services offered or provided by the body in respect of
which it is so prescribed.

A public body that is prescribed under subsection (1) shall ensure that
the information and communications systems, and any other systems
(whether electronic or otherwise), that are used by the body in its
communications with the general public, or a class of the general
public, as may be appropriate, are configured in a manner that permits
a person’s name (including the patronymic or matronymic form of the
name), address or title, in the Irish language, to be correctly recorded
and used by such systems in relation to the services offered or
provided by the body in respect of which it is so prescribed.

(4) (a) The Minister may, following consultation with such (if any) other

Ministers of the Government as the Minister considers appropriate,
prepare and issue guidelines (including guidelines in relation to the
appropriate written form of names, addresses and titles and lenition
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ta le ‘Plean Naisiunta’ an bhri a shanntar d6 le halt 18C;

ciallaionn ‘comhlacht reachtuil’ comhlacht arna bhunu le reacht no
faoi reacht;”.

Ceann comhlachta phoibli a cheapadh

3. Leasaitear an Priomh-Acht trid an alt seo a leanas a chur isteach i ndiaidh alt 4:

“4A. (1) Mas rud ¢, de thuras na huaire, nach bhfuil aon duine arna cheapadh

2)

nd arna ceapadh ina phriomhoifigeach né ina priomhoifigeach ar
chomhlacht poibli, féadfaidh an Rialtas, le hordu, duine a
shainainmnit chun bheith ina cheann né ina ceann ar an gcomhlacht
poibli chun criocha an Achta seo.

Déanfar gach ordu faoi tho-alt (1) a leagan faoi bhraid gach Ti den
Oireachtas a luaithe is féidir tar éis a dhéanta agus, ma dhéanann
ceachtar Teach acu sin, laistigh den 21 14 a shuifidh an Teach sin tar
éis an t-ordu a leagan faoina bhraid, rin a rith ag neamhnit an
ordaithe, beidh an t-orda ar neamhni da réir sin, ach sin gan dochar do
bhailiocht aon ni a rinneadh roimhe sin faoin ordd.”.

Least ar an bPriomh-Acht — ailt 9A go 9D a chur isteach

4. Leasaitear an Priomh-Acht tri na hailt seo a leanas a chur isteach 1 ndiaidh alt 9:

“Dualgas comhlachtai poibli maidir le hainmneacha, seoltai agus teidil i

nGaeilge

9A. (1)

2)

)

D’thonn a chinntit go ndéanfaidh comhlacht poibli ainm (lena n-
airitear foirm athartha nd foirm mhathartha an ainm), seoladh no
teideal duine i nGaeilge, a thaifeadadh agus a usaid i gceart, féadfaidh
an tAire, tar é¢is comhchomhairle a dhéanamh le cibé Aire (mas ann)
den Rialtas is cui leis an Aire, ag féachaint d’theidhmeanna an
chombhlachta phoibli, an comhlacht a thorordi chun criocha an ailt seo.

Féadfaidh an tAire, le linn comhlacht poibli a fhorordu faoi tho-alt (1),
na seirbhisi a thairgeann no6 a sholathraionn an comhlacht a shonrd, is
seirbhisi ar ina leith a fhorord6far amhlaidh é.

Cinnteoidh comhlacht poibli a fhorordofar faoi fho-alt (1) go mbeidh
na corais faisnéise agus chumarsaide, agus aon chorais eile (cibé acu
corais leictreonacha no eile), a tUsaideann an comhlacht ina
chumarséidi leis an bpobal i gcoitinne, n6é le haicme den phobal i
gcoitinne, de réir mar is cui, cumraithe ar mhodh lena gceadofar, leis
na corais sin, ainm (lena n-airitear foirm athartha né foirm mhathartha
an ainm), seoladh né teideal duine i nGaeilge a thaifeadadh agus a
usaid i geeart 1 ndail leis na seirbhisi a thairgeann n6 a sholathraionn
an comhlacht, is seirbhisi ar ina leith a thorordofar amhlaidh é.

(4) (a) Féadfaidh an tAire, tar éis comhchomhairle a dhéanambh le cibé Airi

eile (mas ann) den Rialtas is cui leis an Aire, treoirlinte a ullmht
agus a eisitint (lena n-diritear treoirlinte i ndail le foirm scriofa
chui ainmneacha, seoltai agus teideal agus i ndail leis an séimhit ar
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of consonants in the Irish language) to assist public bodies in
complying with their obligations under this section.

(b) A public body shall have regard to the guidelines, if any, issued
under paragraph (a) in complying with its obligations under this
section.

(c) The Minister shall, as soon as practicable, publish on the website of
the Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht any
guidelines issued under paragraph (a).

(d) The Minister shall, at such intervals as he or she considers
appropriate, revise any guidelines issued under paragraph (a) and
the provisions of this subsection shall apply to the issuing of such
revised guidelines as they apply to the guidelines first issued.

Duty of public bodies regarding official forms

9B. (1) For the purpose of prescribing the content and layout of official forms
of a public body the Minister may, after consultation with such (if any)
Minister of the Government as the Minister considers appropriate
having regard to the functions of the public body, prescribe the body
for the purposes of this section.

(2) The Minister may, in prescribing a public body under subsection (1),
prescribe the contents and layout of official forms of the public body
to be in the Irish language or in both the Irish and English languages
and different provisions may be made in relation to different public
bodies or official forms.

(3) In prescribing the content and layout of forms under subsection (2) the
Minister shall have regard to the following matters where text, in the
official form concerned, is in both the Irish and English languages:

(a) the order in which the text in each language shall appear in the
official form;

(b) the prominence, visibility, legibility, size, font, overall appearance
and style of the text, in the official form, of one language with
respect to the text of the other language;

(c) the need for each official language to communicate the same
message;

(d) the manner in which a title is to be used prior to or after a person’s
name in the official form, particularly with reference to
acknowledging the different forms of such titles in each language;

(e) the manner in which abbreviated words may be used in each
language.

(4) In prescribing the content and layout of forms under subsection (2) the
Minister shall have regard to the following matters where text, in the
official form concerned, is in the Irish language only:
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chonsain sa Ghaeilge) chun cuidiu le comhlachtai poibli a gcuid
oibleagaidi faoin alt seo a chomhlionadh.

(b) Beidh aird ag comhlacht poibli ar na treoirlinte, mas ann, a eiseofar
faoi mhir (a) le linn d6 a chuid oibleagaidi faoin alt seo a
chomhlionadh.

(c) Déanfaidh an tAire, a luaithe is indéanta, aon treoirlinte a eiseofar
faoi mhir (a) a fhoilsit ar shuiomh gréasain na Roinne Cultuir,
Oidhreachta agus Gaeltachta.

(d) Déanfaidh an tAire, i gceann cibé eatramh is cui leis n6 1éi, aon
treoirlinte a eiseofar faoi mhir (a) a athmheas agus beidh feidhm ag
foralacha an fho-ailt seo maidir le heisilint na dtreoirlinte
athmheasta sin mar atd feidhm acu maidir leis na treoirlinte a
eisiodh i gcéaduair.

Dualgas comhlachtai poibli maidir le foirmeacha oifigitila

9B. (1)

2)

3)

4)

D’thonn abhar agus leagan amach foirmeacha oifigitila de chuid
comhlacht poibli a fhorordu, féadfaidh an tAire, tar ¢éis
comhchombhairle a dhéanamh le cibé Aire (mas ann) den Rialtas is cui
leis an Aire, ag féachaint d’theidhmeanna an chomhlachta phoibli, an
comhlacht a fhorordd chun criocha an ailt seo.

Féadfaidh an tAire, le linn comhlacht poibli a fhorordu faoi tho-alt (1),
a fhorordu gur i nGaeilge nd i nGaeilge agus i mBéarla araon a bheidh
abhar agus leagan amach foirmeacha oifigitila an chomhlachta phoibli
agus féadfar foralacha éagstla a dhéanamh i ndail le comhlachtai
poibli éagstila n6 le foirmeacha oifigiula éagsula.

Le linn abhar agus leagan amach foirmeacha a fhorordu faoi tho-alt
(2), beidh aird ag an Aire ar na nithe seo a leanas i gcas gur i nGaeilge
agus i mBéarla araon a bheidh téacs san fthoirm oifigitil lena
mbaineann:

(a) an t-ord ina mbeidh an téacs i ngach teanga san thoirm oifigiuil;

(b) feicealacht, infheictheacht, inléiteacht, méid, cl6, cuma thoriomlan
agus stil téacs teanga amhain san thoirm oifigitil i leith théacs na
teanga eile;

(c) an ga ata ann go gcuirfear an teachtaireacht chéanna in ial le gach
ceann de na teangacha oifigitla;

(d) an modh ar a mbeidh teideal le husaid roimh ainm duine né i
ndiaidh ainm duine san fhoirm oifigitil, go hdirithe faoi threoir
aitheantas a thabhairt do na foirmeacha éagsula de na teidil sin i
ngach teanga;

(e) an modh ar a bhféadfar focail ghiorraithe a usaid i ngach teanga.

Le linn abhar agus leagan amach foirmeacha a thorordu faoi fho-alt
(2), beidh aird ag an Aire ar na nithe seo a leanas i gcas gur i nGaeilge
amhain a bheidh téacs san thoirm oifigiuil lena mbaineann:
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(a) the manner in which a title is to be used prior to or after a person’s
name in the official form, particularly with reference to
acknowledging the different forms of such titles in each language;

(b) the manner in which abbreviated words may be used in each
language.

Duty of public bodies regarding logos

9C. (1) A public body shall, on and from the commencement of this section,
where it is renewing or altering its logo, ensure that text that forms
part of the new or altered logo shall be in the Irish language or in both
the Irish and English languages.

(2) Where text referred to in subsection (1) is in both the Irish and English
languages—

(a) the part of the text that is in the Irish language shall appear before
the part of the text that is in the English language,

(b) the part of the text that is in the Irish language shall not be in a
smaller font, or less prominent, visible or legible than the part of
the text that is in the English language, and

(c) and part of the text that is in the Irish language is abbreviated the
part of the text that is in the English language which is the
translation of that abbreviated text shall also be abbreviated.

(3) In this section and in section 9D ‘logo’ means the logo usually used by
a body on headings of stationery, livery or signage of the body and
generally accompanied by the name of the body, and includes the logo
of any scheme, programme, policy initiative or website administered
by the body or for which the body is responsible.

Names and logos of newly established statutory bodies
9D. (1) The name of a statutory body established, on and from the

commencement of this section, shall be in the Irish language or in both
the Irish and English languages.

(2) Text that forms part of a logo of a statutory body established, on and
from the commencement of this section, shall be in the Irish language
or in both the Irish and English languages.

(3) Where text referred to in subsection (2) is in both the Irish and English
languages—

(a) the part of the text that is in the Irish language shall appear before
the part of the text that is in the English language,

(b) the part of the text that is in the Irish language shall not be in a
smaller font, or less prominent, visible or legible than the part of
the text that is in the English language, and
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(a) an modh ar a mbeidh teideal le husaid roimh ainm duine né i
ndiaidh ainm duine san thoirm oifigitil, go hairithe faoi threoir
aitheantas a thabhairt do na foirmeacha éagsula de na teidil sin i
ngach teanga;

(b) an modh ar a bhf¢adfar focail ghiorraithe a tsdid i ngach ceann de
na teangacha.

Dualgas comhlachtai poibli maidir le 16génna

9C. (1) Cinnteoidh comhlacht poibli, ar agus 6 thosach feidhme an ailt seo, i
gcas go mbeidh a 16g6 4 athnuachan no a athru aige, gur i nGaeilge no
i nGaeilge agus i mBéarla araon a bheidh téacs is cuid den 16g6 nua n6
den 16g6 athraithe.

(2) T gcas gur 1 nGaeilge agus i mBéarla araon a bheidh téacs da
dtagraitear i bhfo-alt (1)—

(a) beidh an chuid den téacs a bheidh i nGaeilge roimh an gcuid den
téacs a bheidh i mBéarla,

(b) maidir leis an gcuid den téacs a bheidh i nGaeilge, ni bheidh si i
gcld nios 14 na an chuid den téacs a bheidh i mBéarla agus beidh si
chomh feicealach, chomh hinfheicthe agus chomh hinléite céanna
leis an gcuid den téacs a bheidh i mBéarla, agus

(c) agus go mbeidh cuid den téacs a bheidh i nGaeilge giorraithe, beidh
an chuid den téacs a bheidh 1 mBéarla, arb i an t-aistriichan ar an
téacs giorraithe sin i, giorraithe freisin.

(3) San alt seo agus in alt 9D, ciallaionn “l6g6” an 16gd a usdideann
comhlacht de ghnath ar cheannteidil staiseanoireachta, libhré no
comharthaiocht de chuid an chomhlachta agus lena ngabhann, i
gcoitinne, ainm an chomhlachta, agus folaionn sé 16g6 aon scéime,
clair, tionscnaimh beartais n6 suimh gréasdin arna riaradh ag an
gcomhlacht né da bhfuil an comhlacht freagrach.”.

Ainmneacha agus l6géonna comhlachtai reachtila nuabhunaithe

9D. (1) Maidir le hainm comhlachta reachtail a bhunofar, ar agus 6 thosach
feidhme an ailt seo, is i nGaeilge no6 i nGaeilge agus i mBéarla araon a
bheidh sé.

(2) Maidir le téacs is cuid de 16g6 comhlachta reachttil a bhunofar, ar
agus 0 thosach feidhme an ailt seo, is i nGaeilge n6 i nGaeilge agus i
mBéarla araon a bheidh sé.

(3) I gcés gur i nGaeilge agus i mBéarla araon a bheidh téacs da
dtagraitear i bhfo-alt (2)—

(a) beidh an chuid den téacs a bheidh i nGaeilge roimh an gcuid den
téacs a bheidh i mBéarla,

(b) maidir leis an gcuid den téacs a bheidh i nGaeilge, ni bheidh si i
gcld nios 14 na an chuid den téacs a bheidh i mBéarla agus beidh si
chomh feice4lach, chomh hinfheicthe agus chomh hinléite céanna
leis an gcuid den téacs a bheidh i mBéarla, agus
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(c) and part of the text that is in the Irish language is abbreviated the
part of the text that is in the English language which is the
translation of that abbreviated text shall also be abbreviated.”.

Amendment of section 14 of Principal Act

5. Section 14 of the Principal Act is amended by the insertion of the following subsection
after subsection (3):

“(4) Where a language standard has been prescribed to apply to a public
body under section 19A(2) a scheme confirmed by the Minister under
this section or pursuant to section 15 shall, notwithstanding subsection
(3), cease to be in force.”.

Amendment of Principal Act — insertion of sections 18A to 18E

6. The Principal Act is amended by the insertion of the following sections after section 18:

“Establishment of Advisory Committee

18A. (1) The Minister shall, by order, appoint a day to be the establishment day
(in this Act referred to as the ‘establishment day’) for the purposes of
this Act.

(2) There shall stand established on the establishment day a committee to
be known as the Irish Language Services Advisory Committee (in this
Act referred to as ‘the Advisory Committee”).

(3) The secretariat and the executive functions of the Advisory Committee
shall be provided by the Minister.

(4) An order under subsection (1) shall be laid before each House of the
Oireachtas as soon as may be after it is made and, if a resolution
annulling the order is passed by either such House within the next 21
days on which that House sits after the order is laid before it, the order
shall be annulled accordingly, but without prejudice to the validity of
anything previously done thereunder.

Membership of Advisory Committee
18B. (1) The Advisory Committee shall consist of the following members—

(a) a Chairperson, and
(b) not less than 5 and not more than 11 ordinary members,
each of whom shall be appointed by the Minister.

(2) The Minister shall designate one member of the Advisory Committee
as Chairperson.

(3) The ordinary members of the Advisory Committee shall include—

(a) one member nominated by the Minister as a representative of the
Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht,
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(c) agus go mbeidh cuid den téacs a bheidh i nGaeilge giorraithe, beidh
an chuid den téacs a bheidh 1 mBéarla, arb i an t-aistriichan ar an
téacs giorraithe sin i, giorraithe freisin.”.

Leasu ar alt 14 den Phriomh-Acht

5. Leasaitear alt 14 den Phriomh-Acht trid an bhfo-alt seo a leanas a chur isteach 1 ndiaidh
tho-alt (3):

“(4) I gcas go mbeidh caighdean teanga forordaithe, is caighdean teanga a
mbeidh feidhm aige maidir le comhlacht poibli faoi alt 19A(2), maidir
le scéim arna daingniil ag an Aire faoin alt seo n6 de bhun alt 15,
scoirfidh si de bheith i bhfeidhm, d’ainneoin tho-alt (3).”.

Least ar an bPriomh-Acht — ailt 18A go 18E a chur isteach

Leasaitear an Priomh-Acht tri na hailt seo a leanas a chur isteach 1 ndiaidh alt 18:

“An Coiste Comhairleach a bhunu

18A. (1) Déanfaidh an tAire, le hordf, 14 a cheapadh chun bheith ina la
bunaithe (da ngairtear an “la bunaithe” san Acht seo) chun criocha an
Achta seo.

(2) An 14 bunaithe, beidh coiste arna bhunu ar a dtabharfar an Coiste
Combhairleach um Sheirbhisi Gaeilge (dd4 ngairtear “an Coiste
Combhairleach” san Acht seo).

(3) Is € n6 is 1 an tAire a sholathroidh rtnaireacht agus feidhmeanna
feidhmitchéin an Choiste Chombhairligh.

(4) Déanfar orda faoi tho-alt (1) a leagan faoi bhraid gach Ti den
Oireachtas a luaithe is féidir tar éis a dhéanta agus, ma dhéanann
ceachtar Teach acu sin, laistigh den 21 14 a shuifidh an Teach sin tar
éis an t-ordu a leagan faoina bhrdid, rin a rith ag neamhnit an
ordaithe, beidh an t-orda ar neamhni da réir sin, ach sin gan dochar do
bhailiocht aon ni a rinneadh roimhe sin faoin ordu.

Combhaltas an Choiste Chomhairligh

18B. (1) Is iad a bheidh ar an gCoiste Combhairleach na combhaltai seo a
leanas—

(a) Cathaoirleach, agus
(b) lion gnathchombhaltai nach 14 né 5 nd nach mé né 11,
agus is € no is 1 an tAire a cheapfaidh gach duine acu.

(2) Déanfaidh an tAire aon chomhalta amhain den Choiste Combhairleach
a shainainmnitt mar Chathaoirleach.

(3) Aireofar ar ghnathchomhaltai an Choiste Chomhairligh—

(a) aon chomhalta amhain a bheidh ainmnithe ag an Aire mar ionadai
don Roinn Cultuir, Oidhreachta agus Gaeltachta,
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4)

)

(6)

(7

(®)

)

(10)

(11)

(b) one member nominated by the Minister for Public Expenditure and
Reform as a representative of the Department of Public
Expenditure and Reform,

(c) one member nominated by the Public Appointments Service as a
representative of the Public Appointments Service,

(d) not more than 7 other members nominated by public bodies as
representatives of such public bodies as the Minister considers
appropriate, and

(e) one member nominated by the Minister as a representative of a
Gaeltacht area.

A member of the Advisory Committee shall be subject to such terms
and conditions and be paid such allowances for expenses as the
Minister may, with the consent of the Minister for Public Expenditure
and Reform, determine.

If the Chairperson is for any reason unable to continue to act as
Chairperson, the Minister may designate another member of the
Advisory Committee to act as Chairperson.

A member of the Advisory Committee shall hold office for such period
not exceeding 6 years from the date of his or her appointment, as the
Minister shall determine.

Subject to subsection (8), a member of the Advisory Committee whose
term of office expires by the effluxion of time shall be eligible for
reappointment to the Advisory Committee.

A member of the Advisory Committee who has served 2 consecutive
terms of office shall not be eligible for reappointment to the Advisory
Committee until a period of 6 years has elapsed following the end of
the 2 consecutive terms.

A member of the Advisory Committee may resign from the Advisory
Committee by letter addressed to the Minister, and the resignation
shall take effect on the date specified in the letter, or the date on which
the Minister receives the letter, whichever is the later.

A member of the Advisory Committee may at any time be removed
from membership of the Advisory Committee by the Minister if, in the
Minister’s opinion, the member has become incapable through ill-
health of performing his or her functions, or has committed stated
misbehaviour, or his or her removal appears to the Minister to be
necessary for the effective performance by the Advisory Committee of
its functions.

A member of the Advisory Committee shall cease to be, and shall be
disqualified from being, a member of the Advisory Committee where
such member—
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4)

)

(6)

(7

(®)

)

(10)

(11)

(b) aon chomhalta amhain a bheidh ainmnithe ag an Aire Caiteachais
Phoibli agus Athchéirithe mar ionadai don Roinn Caiteachais
Phoibli agus Athchdirithe,

(c) aon chomhalta amhain a bheidh ainmnithe ag an tSeirbhis um
Cheapachain Phoibli mar ionadai don tSeirbhis um Cheapachain
Phoibli,

(d) 7 gcomhalta eile ar a mhéid a bheidh ainmnithe ag comhlachtai
poibli mar ionadaithe do na comhlachtai poibli sin is cui leis an
Aire, agus

(e) aon chomhalta amhdin a bheidh ainmnithe ag an Aire mar ionadai
do limistéar Gaeltachta.

Beidh comhalta den Choiste Combhairleach faoi réir cibé téarmai agus
coinniollacha, agus iocfar leis n6 1éi cibé liuntais i leith caiteachas, a
chinnfidh an tAire, le toilit an Aire Caiteachais Phoibli agus
Athchoirithe.

Mas rud é go bhfuil an Cathaoirleach neamhabalta ar chuis ar bith
gniomhu mar Chathaoirleach, féadfaidh an tAire comhalta eile den
Choiste Comhairleach a shainainmnit chun gniomhi mar
Chathaoirleach.

Sealbh6idh comhalta den Choiste Comhairleach oifig ar feadh cibé
tréimhse, nach faide na 6 bliana 6 dhata a cheaptha n6 a ceaptha, a
chinnfidh an tAire.

Faoi réir fho-alt (8), beidh comhalta den Choiste Comhairleach a
rachaidh a théarma oifige n6 a téarma oifige in €ag tri imeacht aimsire
in-athcheaptha chun an Choiste Chombhairligh.

Aon chomhalta den Choiste Comhairleach a mbeidh fonta aige né aici
ar feadh 2 théarma oifige as a chéile, ni bheidh sé n6 si in-athcheaptha
chun an Choiste Chombhairligh go dti go mbeidh tréimhse 6 bliana
caite tar ¢is dheireadh an 2 théarma as a chéile.

Féadfaidh comhalta den Choiste Comhairleach ¢€iri as an gCoiste
Combhairleach tri litir a bheidh dirithe chuig an Aire, agus beidh
¢éifeacht leis an éiri as ar an data a bheidh sonraithe sa litir, n6 ar an
data ar a bhfaighidh an tAire an litir, cibé acu is déanai.

Féadfaidh an tAire, aon trath, comhalta den Choiste Comhairleach a
chur as comhaltas den Choiste Comhairleach mas rud é, i dtuairim an
Aire, go bhfuil an comhalta tar éis ¢éiri éagumasach, de dheasca
easlainte, ar a fheidhmeanna n6 a feidhmeanna a chomhlionadh, né
gur mhi-iompair an comhalta ¢ féin no 1 féin mar a bheidh sonraithe,
né gur dealraitheach don Aire gur gé ¢ n6 i a chur as comhaltas chun
go gcomhlionfaidh an Coiste Comhairleach a fheidhmeanna go
héifeachtach.

Scoirfidh comhalta den Choiste Comhairleach de bheith, agus beidh sé
nd si dichailithe chun bheith, ina chomhalta ndé ina comhalta den
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(a) is adjudicated bankrupt,
(b) makes a composition or arrangement with creditors,

(c) on conviction on indictment by a court of competent jurisdiction is
sentenced to a term of imprisonment, or

(d) is disqualified or restricted from being a director of any company
(within the meaning of the Companies Acts).

(12) The Minister shall determine the procedures of the Advisory
Committee.

Functions of Advisory Committee
18C. (1) The Advisory Committee shall—

(a) as soon as may be after the establishment day prepare and submit to
the Minister for approval a National Plan for the provision of
public services through the medium of the Irish language (in this
Act referred to as the ‘National Plan’) for a period specified in the
National Plan (being not more than 6 years) in order to—

(i) identify services provided by a public body or class of public
bodies that are not provided through the medium of the Irish
language and in relation to which the Advisory Committee is of
the view that a language standard should be prescribed under
section 19A(2), and

(i1) specify, for the period to which the National Plan relates,
strategies public bodies may employ (including how to make
best use of resources available to the bodies) so that services of
the public bodies concerned that are not provided through the
medium of the Irish language may be so provided,

(b) advise public bodies with respect to how services that are not
provided by the bodies through the medium of the Irish language
may be so provided, including—

(i) advice with respect to the number and grade of staff who are
competent in the Irish language that the body would require to
provide such services through the medium of the Irish language,

(il)) recommendations as to how to increase the number of staff who
are competent in the Irish language, and

(iii) advice as to the level of competence, having regard to the
system of standards known as the Common European
Framework of Reference for Languages, required by a person in
order for him or her to provide such services through the
medium of the Irish language,
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Choiste Comhairleach mas rud é, maidir leis an gcomhalta sin—

(2)
(b)

(c)

(d)

(12) Is

go mbreithneofar ina fhéimheach n6 ina féimheach é no i,

go ndéanfaidh sé nd si imshocraiocht né comhshocraiocht le
creidiunaithe,

ar ¢ n6 1 a chiontl ar diotail ag ctirt dlinse inniula, go ngearrfar
téarma priosunachta air no uirthi, né

go ndichdileofar ¢ nd i chun bheith, né go srianfar € n6 i ¢ bheith,
ina stiarthéir ar aon chuideachta (de réir bhri Achtanna na
gCuideachtai).

¢ nd is 1 an tAire a chinnfidh nosanna imeachta an Choiste

Chombairligh.

(a)

(b)

Feidhmeanna an Choiste Chomhairligh
18C. (1) Déanfaidh an Coiste Comhairleach—

a luaithe is féidir tar ¢is an lae bunaithe, Plean Naisiunta (da
ngairtear an ‘“Plean Naisiunta” san Acht seo), maidir le solathar
seirbhisi poibli tri mhedn na Gaeilge ar feadh tréimhse a bheidh
sonraithe sa Phlean Naisiunta (is tréimhse nach faide na 6 bliana), a
ullmht agus a chur faoi bhraid an Aire lena cheadi d’fhonn na
nithe seo a leanas a dhéanamh—

(i) seirbhisi a shainaithint is seirbhisi a sholathraionn comhlacht
poibli n6 aicme comhlachtai poibli agus nach solathraitear tri
mhean na Gaeilge agus ar i ndail leo ata an Coiste Comhairleach
den tuairim gur choir caighdedn teanga a thorordi faoi alt
19A(2), agus

(i1) straitéisi a shonrt, ar feadh na tréimhse lena mbaineann an
Plean Naisiunta, is straitéisi a fhéadfaidh comhlachtai poibli a
usaid (lena n-airitear an chaoi a mbainfear an usaid is fearr as
acmhainni atd ar fail do na comhlachtai) ionas go bhféadfar
seirbhisi de chuid na gcomhlachtai poibli lena mbaineann nach
solathraitear tri mhean na Gaeilge a sholathar amhlaidh,

combhairle a thabhairt do chomhlachtai poibli maidir leis an gcaoi a
bhféadfar seirbhisi nach solathraionn na comhlachtai tri mhean na
Gaeilge a sholathar amhlaidh, lena n-airitear an méid seo a
leanas—

(i) comhairle maidir leis an lion foirne agus leis an ngrad foirne ata
inniuil i nGaeilge a mbeadh ga ag an gcomhlacht leo chun na
seirbhisi sin a sholathar tri mhean na Gaeilge,

(i) moltai maidir leis an gcaoi a méadoéfar an lion foirne ata inniuil 1
nGaeilge, agus

(iii) combhairle maidir leis an leibhéal inniulachta, ag féachaint don

choras caighdean ar a dtugtar an Creat Comhchoiteann Tagartha
Eorpach le haghaidh Teangacha, is ga a bheith ag duine chun go
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and

(c) conduct, or commission the conduct of, such research as the
Advisory Committee deems appropriate in order to carry out its
functions under paragraphs (a) and (b).

(2) The Advisory Committee shall prepare each subsequent National Plan
not earlier than 6 months, and not later than 3 months, before the
expiration of the period specified in the National Plan and section 18D
shall apply, with any necessary modifications, in relation to each
subsequent National Plan as if any reference, to the National Plan, in
that section were a reference to a subsequent National Plan.

(3) The Advisory Committee shall, in performing its functions under this
Act, have regard to the following objectives—

(a) increasing the services provided by public bodies through the
medium of the Irish language, having particular regard to services
provided by public bodies in Gaeltacht Language Planning Areas,
Gaeltacht Service Towns and Irish Language Networks, and

(b) increasing the number of staff of public bodies who are competent
in the Irish language so that, as soon as practicable after the
establishment day, at least 20 per cent of staff recruited to public
bodies are so competent.

(4) The Advisory Committee shall have all such powers as are necessary

or expedient for the performance of its functions.

Duty of Minister in respect of National Plan prepared under section 18C
18D. The Minister shall—

(a) within 3 months of receiving the National Plan under section
18C(1)(a)—

(i) approve the National Plan without modification or with such
modifications as he or she considers appropriate,

(i1) specify the date on which the National Plan should come into
operation, and

(iii) submit the National Plan to the Government,
and
(b) as soon as may be thereafter—

(i) cause copies of the National Plan to be laid before each House
of the Oireachtas, and

(i1) publish a copy of the National Plan on the website of the
Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht.

Report of Advisory Committee

18E. (1) The Advisory Committee shall, within 6 months of the end of the 2
year period from the establishment day and within 6 months of the end
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solathroidh sé no si na seirbhisi sin tri mhean na Gaeilge,
agus

(c) cibé taighde a sheoladh, n6 a choimisitini go seolfar cibé taighde,
is cui leis an gCoiste Comhairleach d’thonn a theidhmeanna a
chomhlionadh faoi mhireanna (a) agus (b).

(2) Ullmhoéidh an Coiste Combhairleach gach Plean Naisitinta da éis sin
trath nach luaithe nd 6 mhi, agus nach déanai nd 3 mhi, roimh
dheireadh na tréimhse a bheidh sonraithe sa Phlean Naisiunta agus
beidh feidhm ag alt 18D, fara aon mhodhnuithe is ga, i ndail le gach
Plean Naisitnta da ¢€is sin amhail is da mba thagairt do Phlean
Naisitinta da éis sin aon tagairt don Phlean Naisiunta san alt sin.

(3) Le linn d6 a fheidhmeanna a chomhlionadh faoin Acht seo, beidh aird
ag an gCoiste Comhairleach ar na cuspoiri seo a leanas—

(a) na seirbhisi a sholathraionn comhlachtai poibli tri mhean na
Gaeilge a mhéadl, ag féachaint go hdirithe do sheirbhisi a
sholathraionn comhlachtai poibli i Limistéir Pleandla Teanga
Ghaeltachta, i mBailte Seirbhise Gaeltachta agus i Lionrai Gaeilge,
agus

(b) an lion foirne de chuid comhlachtai poibli atd innitil i nGaeilge a
mhéadu ionas go mbeidh, a luaithe is indéanta tar éis an lae
bunaithe, 20 faoin gcéad ar a laghad den thoireann a earcofar chuig
comhlachtai poibli innitil amhlaidh.

(4) Beidh ag an gCoiste Comhairleach na cumhachtai sin go 1éir is ga no
is foirsteanach chun a fheidhmeanna a chomhlionadh.

Dualgas an Aire i leith Plean Naisiunta arna ullmhu faoi alt 18C
18D. Déanfaidh an tAire—

(a) laistigh de 3 mhi 6n bPlean Naisitunta a fhail faoi alt 18C(1)(a)—

(i) an Plean Naisiinta a cheadi gan mhodhni né fara cibé
modhnuithe is cui leis né 1€i,

(il) an data ar ar chdir don Phlean Naisiuinta teacht i ngniomh a
shonru, agus

(iii) an Plean Naisiunta a chur faoi bhraid an Rialtais,
agus
(b) a luaithe is féidir ina dhiaidh sin—

(i) a chur faoi deara coipeanna den Phlean Naisiunta a leagan faoi
bhraid gach Ti den Oireachtas, agus

(i1) c6ip den Phlean Naisitnta a fhoilsit ar shuiomh gréasain na
Roinne Cultuir, Oidhreachta agus Gaeltachta.

Tuarascail an Choiste Chomhairligh
18E. (1) Déanfaidh an Coiste Comhairleach, laistigh de 6 mhi 6 dheireadh na
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2)

)

4)

of each 2 year period thereafter, provide a progress report to the
Minister and to the Commissioner with regard to its work during the
previous 2 years.

Notwithstanding subsection (1), the Advisory Committee may, from
time to time, furnish to the Minister such information about the
performance of its functions as it considers appropriate and shall
furnish to the Minister any information about the performance of its
functions requested by the Minister.

The Commissioner shall, within 6 months of receiving the report
referred to in subsection (1), prepare and submit to the Minister a
commentary on the report.

The Minister shall, within 3 months of receiving the commentary
referred to in subsection (3), submit the commentary and the report
referred to in subsection (1) to the Government and, as soon as may be
thereafter—

(a) cause copies of the report and commentary to be laid before each
House of the Oireachtas, and

(b) publish copies of the report and commentary on the website of the
Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht.”.

Amendment of Principal Act — insertion of sections 19A to 19D

7. The Principal Act is amended by the insertion of the following sections after section 19:

“Language standards

19A. (1) For the purpose of prescribing language standards to apply to a public

2)

)

body or class of public bodies in order to promote the use of the Irish
language for official purposes in the State the Minister may, with the
consent of the Minister of the Government in whom functions in
relation to the body or each body in the class of public bodies is
vested, prescribe the public body or class of public bodies for the
purposes of this section.

The Minister may prescribe language standards to apply to a public
body or class of public bodies prescribed under subsection (1) and
different standards may apply to different public bodies or different
classes of public bodies.

Language standards prescribed under subsection (2) may include
standards specifying—

(a) services to be provided, through the medium of the Irish language,
by the public body or class of public bodies concerned,
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2)

)

4)

tréimhse 2 bhliain 6n 1a bunaithe agus laistigh de 6 mhi 6 dheireadh
gach tréimhse 2 bhliain ina dhiaidh sin, tuarascail a sholathar don Aire
agus don Choimisinéir faoi dhul chun cinn maidir lena chuid oibre le
linn an 2 bhliain roimhe sin.

D’ainneoin fho-alt (1), féadfaidh an Coiste Comhairleach, 6 am go
ham, cibé faisnéis maidir le comhlionadh a fheidhmeanna a
mheasfaidh sé is cui a thabhairt don Aire agus tabharfaidh sé don Aire
aon fhaisnéis maidir le comhlionadh a fheidhmeanna a iarrfaidh an
tAire.

Déanfaidh an Coimisinéir, laistigh de 6 mhi 6n tuarascail da
dtagraitear i bhfo-alt (1) a fhail, trachtaireacht ar an tuarascail a
ullmh agus a chur faoi bhraid an Aire.

Déanfaidh an tAire, laistigh de 3 mhi 6n trachtaireacht d4 dtagraitear i
bhfo-alt (3) a fhail, an trachtaireacht agus an tuarascail d4 dtagraitear i
bhfo-alt (1) a chur faoi bhraid an Rialtais agus, a luaithe is féidir ina
dhiaidh sin—

(a) a chur faoi deara coipeanna den tuarascail agus den trachtaireacht a
leagan faoi bhraid gach Ti den Oireachtas, agus

(b) coipeanna den tuarascail agus den trachtaireacht a fhoilsiu ar
shuiomh gréasain na Roinne Cultair, Oidhreachta agus
Gaeltachta.”.

Leasu ar an bPriomh-Acht — ailt 19A go 19D a chur isteach

7. Leasaitear an Priomh-Acht tri na hailt seo a leanas a chur isteach 1 ndiaidh alt 19:

“Caighdeain teanga

19A. (1)

2)

3)

D’thonn caighdeain teanga a thorordq, is caighdeain teanga a mbeidh
feidhm acu maidir le comhlacht poibli ndé maidir le haicme
comhlachtai poibli chun usaid na Gaeilge a chur chun cinn chun crioch
oifigiuil sa Stat, féadfaidh an tAire, le toilit an Aire den Rialtas a
bhfuil feidhmeanna dilsithe dé né di i ndail leis an gcomhlacht noé le
gach ceann de na comhlachtai san aicme comhlachtai poibli, an
comhlacht poibli né an aicme comhlachtai poibli a thorordu chun
criocha an ailt seo.

Féadfaidh an tAire caighdedin teanga a thorordq, is caighdedain teanga
a mbeidh feidhm acu maidir le comhlacht poibli né maidir le haicme
comhlachtai poibli a fhorordéfar faoi fho-alt (1), agus féadfaidh
feidhm a bheith ag caighdedin éagsula maidir le comhlachtai poibli
éagsula n6 maidir le haicmi éagsila comhlachtai poibli.

Maidir le caighdedin teanga a fhorordéfar faoi tho-alt (2), féadfaidh
caighdedin a bheith ar aireamh iontu lena sonréfar an méid seo a
leanas—

(a) seirbhisi a bheidh le solathar, tri mhean na Gaeilge, ag an
gcomhlacht poibli ndé ag an aicme comhlachtai poibli lena
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(b) services to be provided, through the medium of both the Irish and
English languages, by the public body or class of public bodies
concerned,

(c) the level of competence in the Irish language required by staff of
the public body or class of public bodies concerned so as to
enable—

(i) the public body or class of public bodies to comply with
paragraphs (a) and (b), and

(i1) staff of each public body concerned to communicate, within that
body, with other staff of the body—

(D) through the medium of the Irish language, or

(II) through the medium of both the Irish and English languages,

(d) where a public body or class of public bodies is delivering or
implementing, or intends to deliver or implement, a service,
programme or policy in a Gaeltacht Language Planning Area,
Gaeltacht Service Town or Irish Language Network, the extent to
which the linguistic impact on the Gaeltacht Language Planning
Area, Gaeltacht Service Town or Irish Language Network
concerned shall be taken into account as respects the delivery or
implementation of that service, programme or policy, and

(e) a timescale within which the Irish language shall become the
working language in the offices, in a Gaeltacht area, of a public
body or class of public bodies.

(4) The Minister shall, when prescribing language standards under
subsection (2), have regard to the following—

(a) the services provided by the body through the medium of the Irish
language,

(b) any scheme in force in respect of the body under section 14,

(c) any language standard prescribed under this section that applies to
the body,

(d) the extent to which the public body or class of public bodies
concerned interacts with the general public or a class of the general
public,

(e) the extent to which a service, programme or policy delivered or
implemented, or to be delivered or implemented, by a public body
or class of public bodies may affect the general public or a class of
the general public in a Gaeltacht Language Planning Area, a
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mbaineann,

(b) seirbhisi a bheidh le solathar, tri mhean na Gaeilge agus an Bhéarla
araon, ag an gcomhlacht poibli né ag an aicme comhlachtai poibli
lena mbaineann,

(c) an leibhéal innitilachta i nGaeilge is ga a bheith ag foireann de
chuid an chomhlachta phoibli n6 de chuid na haicme comhlachtai
poibli lena mbaineann chun an méid seo a leanas a dhéanamh—

(i) a chumast don chomhlacht poibli n6 don aicme comhlachtai
poibli mireanna (a) agus (b) a chomhlionadh, agus

(i1)) a chumast d’thoireann de chuid gach ceann de na comhlachtai
poibli lena mbaineann cumarsdid a dhéanamh, laistigh den
chombhlacht sin, le foireann eile de chuid an chomhlachta—

(D) tri mhean na Gaeilge, n6
(IT) tri mhean na Gaeilge agus an Bhéarla araon,

(d) i gcas go bhfuil seirbhis, clar nd beartas a seachadadh nd &
sheachadadh no6 & cur i ngniomh n6 & chur i ngniomh ag comhlacht
poibli n6 ag aicme comhlachtai poibli, n6 go mbeartaionn
comhlacht poibli n6 aicme comhlachtai poibli seirbhis, clar no
beartas a sheachadadh n6 a chur i ngniomh, i Limistéar Pleanala
Teanga Gaeltachta, i mBaile Seirbhise Gaeltachta n6 i Lionra
Gaeilge, a mhéid a chuirfear i gcuntas an tionchar teanga ar an
Limistéar Pleanala Teanga Gaeltachta, ar an mBaile Seirbhise
Gaeltachta n6 ar an Lionra Gaeilge lena mbaineann maidir le
seachadadh no cur i ngniomh na seirbhise, an chldir n6 an bheartais
sin, agus

(e) scala ama ar laistigh de a thiocfaidh an Ghaeilge chun bheith mar
an teanga oibre sna hoifigi, i limistéar Gaeltachta, de chuid
combhlacht poibli n6 de chuid aicme comhlachtai poibli.

(4) Le linn d6 n6 di caighdedin teanga a fhorordu faoi fho-alt (2), beidh
aird ag an Aire ar an méid seo a leanas—

(a) na seirbhisi a sholathraionn an comhlacht tri mhean na Gaeilge,
(b) aon scéim a bheidh i bhfeidhm i leith an chomhlachta faoi alt 14,

(c) aon chaighdean teanga a fhorordofar faoin alt seo, is caighdean
teanga a mbeidh feidhm aige maidir leis an gcomhlacht,

(d) a mhéid a idirghniomhaionn an comhlacht poibli n6 an aicme
comhlachtai poibli lena mbaineann leis an bpobal i gcoitinne no le
haicme den phobal i gcoitinne,

(e) a mhéid a fthéadfaidh seirbhis, clar n6 beartas arna seachadadh no
arna sheachadadh n6 arna cur i ngniomh né arna chur i ngniomh,
no a bheidh le seachadadh no le cur i ngniomh, ag comhlacht poibli
nd ag aicme comhlachtai poibli difear a dhéanamh don phobal i
geoitinne n6 d’aicme den phobal i gcoitinne i Limistéar Pleanala
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Gaeltacht Service Town or an Irish Language Network, with
particular reference to Gaeltacht Language Planning Areas,

(f) any views received under subsection (6)(c) or (d), and
(g) services identified in the National Plan.

(5) The Minister shall, when prescribing language standards under
subsection (2), ensure that a standard to be prescribed shall not have
the effect that the public body concerned may be required to provide
fewer services through the medium of the Irish language than the body
provided (either of the body’s own accord, pursuant to a scheme in
force in respect of the body under section 14 or pursuant to a language
standard prescribed under this section) prior to the standard being
prescribed.

(6) Before prescribing language standards under subsection (2), the
Minister shall—

(a) consult—

(i) such other Minister of the Government as the Minister considers
appropriate having regard to the functions of that other Minister,
and

(i1) such public body as the Minister considers appropriate,
(b) seek the advice of the Advisory Committee,

(c) publish, on the website of the Department of Culture, Heritage and
the Gaeltacht, a draft of the standards giving the general public 3
months from the date of publication to provide to the Minister
views, in writing, on the draft standards, and

(d) contact each public body to which a standard shall apply to advise
that the body may, within 3 months of the date of publication of the
draft standards under paragraph (c), provide to the Minister its
views on the draft standards.

(7) The Minister may, where he or she considers it appropriate to do so,
extend the period referred to in subsection (6)(c) or (d).

(8) The Minister shall forward a copy of language standards prescribed
under subsection (2) to the Commissioner.

(9) (a) The Minister shall, from time to time but at least once every 5
years, carry out a review of language standards prescribed under
subsection (2).

(b) When carrying out the review referred to in paragraph (a), the
Minister shall seek the advice of the Advisory Committee.

(10) Notwithstanding this section, the Minister may, with the consent of the
Minister for Public Expenditure and Reform, in relation to those of its
services delivered exclusively through the medium of the English
language, direct a public body to draw up a plan for the delivery of
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Teanga Gaeltachta, i mBaile Seirbhise Gaeltachta ndé i Lionra
Gaeilge, agus aird ar leith ar Limistéir Pleandla Teanga
Ghaeltachta,

(f) aon bharulacha a gheobhaidh sé né si faoi fho-alt (6)(c) no (d),
agus

(g) seirbhisi a shainaithneofar sa Phlean Naisitnta.

(5) Cinnteoidh an tAire, le linn doé no6 di caighdedin teanga a thorordu faoi
fho-alt (2), nach mbeidh d’¢ifeacht le caighdean a bheidh le fororda a
cheangal ar an gcomhlacht poibli lena mbaineann lion nios 1u seirbhisi
a sholathar tri mhedn na Gaeilge nd an lion arna sholathar ag an
gcomhlacht (de dheoin an chomhlachta féin, de bhun scéim a bheidh i
bhfeidhm 1 leith an chomhlachta faoi alt 14 n6 de bhun caighdean
teanga arna thorordu faoin alt seo) roimh an gcaighdean a thorordu.

(6) Sula ndéanfaidh an tAire caighdeain teanga a fhorord( faoi fho-alt
2)—
(a) rachaidh sé no si i gcomhairle—

(1) le cibé Aire eile den Rialtas is cui leis an Aire, ag féachaint
d’fheidhmeanna an Aire eile sin, agus

(i1) le cibé comhlacht poibli is cui leis an Aire,
(b) lorgéidh sé nod si comhairle an Choiste Chombhairligh,

(c) déanfaidh sé€ no si dréacht de na caighdedin a fhoilsit ar shuiomh
gréasain na Roinne Cultuir, Oidhreachta agus Gaeltachta agus 3
mhi, 6n data foilsithe, a thabhairt don phobal i gcoitinne chun
barilacha, 1 scribhinn, a sholathar don Aire ar na
dréachtchaighdedin,

(d) rachaidh sé no si i dteagmhail le gach comhlacht poibli a mbeidh
feidhm ag caighdean maidir leis lena chur in il go bhféadfaidh an
comhlacht, laistigh de 3 mhi ¢ dhata foilsithe na
ndréachtchaighdedn faoi mhir (c), a bhartlacha ar na
dréachtchaighdedin a sholathar don Aire.

(7) Féadfaidh an tAire, i gcés gur cui leis no 1éi déanamh amhlaidh, an
tréimhse da dtagraitear i bhfo-alt (6)(c) n6 (d) a fhadd.

(8) Déanfaidh an tAire coip de chaighdedin teanga a fhorordofar faoi tho-
alt (2) a chur ar aghaidh chuig an gCoimisinéir.

(9) (a) Déanfaidh an tAire, 6 am go ham ach uair amhdin ar a laghad gach
5 bliana, athbhreithnit ar chaighdeain teanga a thorordéfar faoi
ftho-alt (2).

(b) Le linn d6é né di an t-athbhreithnit d& dtagraitear i mir (a) a
dhéanamh, lorg6idh an tAire comhairle an Choiste Chomhairligh.

(10) D’ainneoin an ailt seo, féadfaidh an tAire, le toilit an Aire Caiteachais
Phoibli agus Athchdirithe, a ordi do chomhlacht poibli, i ndail leis na

27

10

15

20

25

30

35

40



those services in addition through the medium of the Irish language
together with an estimate of the period of time required to implement
the plan.

Duty to comply with language standards

19B. (1) Where the Minister has prescribed, under section 19A(2), a language
standard to apply to a public body, the body shall, unless and until a
derogation has been granted in respect of the standard or part of the
standard, comply with the standard, or part of the standard, as the case
may be.

(2) Nothing in a language standard prescribed under section 19A(2) to
apply to a public body shall be construed as prohibiting a public body
from implementing further measures to promote the status of the Irish
language within its organisation.

Derogation from language standards

19C. (1) A public body may, within 3 months of a language standard being
prescribed to apply to the body under section 19A(2), apply, in
writing, to the Minister to seek a derogation from the standard or part
of the standard.

(2) An application under subsection (1) shall include—

(a) a statement setting out the reasons why the body considers that it
will not be in a position to comply with the language standard, or
part of the standard, as the case may be, due to—

(1) lack of availability, particularly in remote geographic locations,
of staff of the body who have the required level of competence
in the Irish language,

(i1) failure of the body, despite reasonable and satisfactory efforts,
to recruit staff who have the required level of competence in the
Irish language, or

(iii) incompatibility of the body’s existing IT or other systems with

compliance, by the body, with the proposed standard due to
existing configuration of those systems,

(b) aplan to outline the action to be taken by the body to—

(i) mitigate, in so far as possible, any adverse effects on the general
public or a class of the general public, as may be appropriate, as
a result of the derogation being granted, and

(i1) enable it to comply, at a specified future date, with the proposed
standard,
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seirbhisi sin da chuid a sheachadtar tri mhean an Bhéarla amhain,
plean a tharraingt suas chun na seirbhisi sin a sheachadadh tri mhean
na Gaeilge freisin, mar aon le meastachan a thabhairt ar an tréimhse
ama is ga chun an plean a chur i ngniomh.

Dualgas caighdeain teanga a chomhlionadh

19B. (1) I gcas go mbeidh caighdedn teanga forordaithe, faoi alt 19A(2), ag an

Aire, is caighdean teanga a mbeidh feidhm aige maidir le comhlacht
poibli, déanfaidh an comhlacht, mura mbeidh maolu deonaithe agus go
dti go mbeidh maolt deonaithe i leith an chaighdeain n¢ i leith cuid
den chaighdean, an caighdean, n6 cuid den chaighdean, de réir mar a
bheidh, a chomhlionadh.

(2) Ni fhorléireofar aon ni i gcaighdean teanga a fhorordéfar faoi alt

19A(2), is caighdean teanga a mbeidh feidhm aige maidir le comhlacht
poibli, mar ni a thoirmisceann ar chomhlacht poibli bearta breise a
chur i ngniomh chun stadas na Gaeilge a chur chun cinn laistigh da
eagraiocht.

Maolu ar chaighdeain teanga

19C. (1) Laistigh de 3 mhi tar éis caighdean teanga a thorordu, is caighdean

teanga a mbeidh feidhm aige maidir leis an gcomhlacht faoi alt
19A(2), féadfaidh comhlacht poibli iarratas a dhéanamh, i scribhinn,
chuig an Aire chun maolu a lorg ar an gcaighdean n6 ar chuid den
chaighdean.

(2) Beidh na nithe seo a leanas in iarratas faoi tho-alt (1)—

(a) raiteas ina leagfar amach na cuiseanna go measann an comhlacht
nach mbeidh s€¢ in ann an caighdean teanga, n6 cuid den
chaighdean, de réir mar a bheidh, a chomhlionadh mar gheall ar na
nithe seo a leanas—

(i) gan dothain foirne de chuid an chomhlachta, ag a mbeidh an
leibhéal innitlachta is ga i nGaeilge, a bheith ar fail, go hairithe
i suiomhanna geografacha iargulta,

(i) mainneachtain ag an gcomhlacht, d’ainneoin iarrachtai
réasunacha agus sasula, foirecann ag a mbeidh an leibhéal
innitlachta is g4 i nGaeilge a earct, né

(iii) neamh-chomhoiritnacht na gcoras laithreach teicneolaiochta
faisnéise nd na gcoras laithreach eile ata ag an gcomhlacht i
ndail leis an gcomhlacht do chomhlionadh an chaighdeain
bheartaithe, mar gheall ar chumraiocht laithreach na gcéras sin.

(b) plean lena dtabharfar sracléirii ar an ngniomh a dhéanfaidh an
comhlacht—

(1) chun aon éifeachtai dochracha ar an bpobal i gcoitinne n6 ar
aicme den phobal i gcoitinne a laghdt, a mhéid is féidir, de réir
mar is cui, de thoradh an maolt a dheonu, agus

(i1) chun a chumast dé an caighdean beartaithe a chomhlionadh ar

29

10

20

25

30

35

40



and

(c) any other information that the body considers relevant to the
application.

(3) The Minister shall, when considering whether to grant a derogation
under this section, have regard to—

(a) the statement, plan and any other information submitted to the
Minister under subsection (2), and

(b) any other matter the Minister considers relevant.

(4) The Minister may, when considering whether to grant a derogation
under this section, consult the public body concerned or such other
person as the Minister considers appropriate.

(5) Subject to subsection (6), the Minister shall, within 3 months of
receipt of the application referred to in subsection (1), or such further
period not exceeding 6 months, grant or refuse to grant a derogation
from the language standard, or part of the standard, concerned.

(6) The Minister shall not grant a derogation under this section where to
do so would have the effect that the public body concerned may be
required to provide fewer services through the medium of the Irish
language than the body provided (of the body’s own accord, pursuant
to a scheme in force under section 14 or pursuant to a language
standard prescribed under section 19A) prior to the standard, in
respect of which the application under subsection (1) was made, being
prescribed.

(7) (a) The Minister may attach such conditions to a derogation granted
under this section as are, in the Minister’s opinion, appropriate.

(b) Subject to subsection (8), the Minister may specify a period, not
exceeding 3 years, in relation to which a derogation shall apply,
after which period the language standard or part of the standard in
respect of which the derogation was granted shall apply to the
public body concerned.

(8) The Minister may, if he or she deems it appropriate to do so, extend,
for a further period not exceeding 2 years, the period for which a
derogation granted under this section shall apply.

(9) A public body to which a derogation has been granted shall report to
the Minister within 12 months of the granting of the derogation or
such shorter period as the Minister may specify in a condition attached
to the derogation, and no later than the expiration of each 12 month
period thereafter until the derogation expires, to outline the action
taken by the body during that period so that the body may comply with
the proposed language standard by a specified future date.
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dhata sonraithe sa todhchai,
agus

(c) aon fhaisnéis eile a mheasann an comhlacht is iomchui maidir leis
an iarratas.

(3) Le linn d6 né di breithnit a dhéanamh i dtaobh maolu a dheonu faoin
alt seo, beidh aird ag an Aire ar na nithe seo a leanas—

(a) an raiteas, an plean agus aon fthaisnéis eile a chuirfear faoi bhraid
an Aire faoi fho-alt (2), agus

(b) aon ni eile a mheasann an tAire is iomchui.

(4) Le linn do6 né di breithniu a dhéanamh i dtaobh maolu a dheonu faoin
alt seo, féadfaidh an tAire dul i gcombhairle leis an gcomhlacht poibli
lena mbaineann n6 le cibé duine eile is cui leis an Aire.

(5) Faoi réir fho-alt (6), déanfaidh an tAire, laistigh de 3 mhi 6n iarratas
da dtagraitear i bhfo-alt (1) a fhail, n6 cibé tréimhse bhreise nach faide
na 6 mhi, maolu ar an gcaighdean teanga lena mbaineann, n6 ar chuid
den chaighdean lena mbaineann, a dheoni n6 dialtd an céanna a
dheontl.

(6) Ni dhéanfaidh an tAire maoli a dheonu faoin alt seo i gcas go mbeadh
d’¢éifeacht leis, da ndéanfai amhlaidh, a cheangal ar an gcomhlacht
poibli lena mbaineann lion nios It seirbhisi a sholathar tri mhean na
Gaeilge na an lion arna sholathar ag an gcomhlacht (de dheoin an
chomhlachta féin, de bhun scéim a bheidh i bhfeidhm faoi alt 14 n6 de
bhun caighdean teanga arna tfhororddi faoi alt (19A) roimh an
gcaighdean, ar ina leith a bheidh an t-iarratas faoi tho-alt (1) déanta, a
fhorordu.

(7) (a) Féadfaidh an tAire cibé coinniollacha is cui, i dtuairim an Aire, a
chur ag gabhail le maola a dheondfar faoin alt seo.

(b) Faoi réir fho-alt (8), féadfaidh an tAire tréimhse a shonrq, is
tréimhse nach faide na 3 bliana, ar i ndail 1¢éi a bheidh feidhm ag
maolu, agus ar ina diaidh a bheidh feidhm ag an gcaighdean teanga
n6 ag an gcuid den chaighdean, ar ina leith a bheidh an maola
deonaithe, maidir leis an gcomhlacht poibli lena mbaineann.

(8) Féadfaidh an tAire, mas cui leis n6 1éi déanamh amhlaidh, an tréimhse,
ar ar a feadh a bheidh feidhm ag maola a dheonéfar faoin alt seo, a
fhadu ar feadh tréimhse bhreise nach faide na 2 bhliain.

(9) Aon chomhlacht poibli a mbeidh maoli deonaithe do, tabharfaidh sé
tuarascail don Aire laistigh de 12 mhi 6n maoli a dheonu no cibé
tréimhse is giorra na sin a shonroidh an tAire i gcoinnioll a bheidh ag
gabhail leis an maolu, agus trath nach déanai na deireadh gach
tréimhse 12 mhi ina dhiaidh sin go dti go rachaidh an maoll in éag,
chun sracléirit a thabhairt ar an ngniomh a bheidh déanta ag an
gcomhlacht le linn na tréimhse sin ionas go bhféadfaidh an comhlacht
an caighdean teanga beartaithe a chomhlionadh faoi dhata sonraithe sa
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Guidelines in respect of language standards

19D. (1) The Minister may issue guidelines for the purpose of providing
practical guidance to public bodies as respects the compliance, by
those bodies, with language standards prescribed under section
19A(2).

(2) The Minister shall, as soon as practicable, publish on the website of
the Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht any guidelines
issued under subsection (1).”.

Amendment of section 31 of Principal Act

8. Section 31 of the Principal Act is amended by the deletion of the definition of “the
Commission”.

Amendment of section 32 of Principal Act

9. Section 32(1) of the Principal Act is amended by the substitution of “the Minister, having
consulted with such persons who either have experience of, or expertise in, matters
relating to placenames, or both, as he or she considers appropriate” for “the Minister,
having received and considered advice from the Commission”.

Amendment of section 12 of Juries Act 1976
10.  Section 12 (as amended by section 56 of the Civil Law (Miscellaneous Provisions) Act
2008) of the Juries Act 1976 is amended—

(a) in subsection (1), by the substitution of “a summons, in writing and in both the
Irish and English languages” for “a written summons”, and

(b) in subsection (2), by the substitution of “notice in writing and in both the Irish
and English languages” for “notice”.

Repeals
11.  Sections 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 and 18 of the Principal Act are repealed.

Transitional provision

12.  Where, on receipt of a notice issued under section 11 or 15 of the Principal Act, a public
body has not, prior to the commencement of this section, complied with section 11, 13 or
15 of the Principal Act—

(a) the said notice has no effect and the public body concerned shall not be required
to comply with the said section 11, 13 or 15, and

(b) notwithstanding section 17 of the Principal Act, the Minister shall not report a
failure, refusal or inability, by the public body concerned, to prepare a draft
scheme to which the notice refers.
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todhchai.

Treoirlinte i leith caighdeain teanga

19D. (1) Féadfaidh an tAire treoirlinte a eisitiint chun treoir phraiticitil a
sholathar do chomhlachtai poibli maidir leis na comhlachtai sin do
chomhlionadh caighdedin teanga a thorordofar faoi alt 19A(2).

(2) Déanfaidh an tAire, a luaithe is indéanta, aon treoirlinte a eiseofar faoi
fho-alt (1) a fhoilsit ar shuiomh gréasain na Roinne Cultuir,
Oidhreachta agus Gaeltachta.”.

Leasq ar alt 31 den Phriomh-Acht

8. Leasaitear alt 31 den Phriomh-Acht trid an minit ar “an Coimisitn” a scriosadh.

Leasu ar alt 32 den Phriomh-Acht

9. Leasaitear alt 32(1) den Phriomh-Acht tri “féadfaidh an tAire, tar éis d6 n6 di dul i
gcomhairle le cibé daoine ag a bhfuil taithi né saineolas, né iad araon, ar nithe a
bhaineann le logainmneacha, de réir mar is cui leis n6 1éi” a chur in ionad “féadfaidh an
tAire, tar ¢is d6 n6 di comhairle a fhail 6n gCoimisiin agus an chombhairle sin a
bhreithnita”.

Leasu ar alt 12 d’Acht na nGiuiréithe, 1976
10. Leasaitear alt 12 (arna leasti le halt 56 den Acht um an DIi Sibhialta (Foralacha
Ilghnéitheacha), 2008) d’ Acht na nGiuiréithe, 1976—

(a) 1 bhfo-alt (1), tri “toghairm, i scribhinn agus i nGaeilge agus i mBéarla araon,” a
chur in ionad “toghairm scriofa”, agus

(b) 1 bhfo-alt (2), tri “fogra, i scribhinn agus i nGaeilge agus i mBéarla araon,” a chur
in ionad “fogra”.

Aisghairm
11.  Aisghairtear ailt 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 agus 18 den Phriomh-Acht.

Forail idirthréimhseach

12. Mas rud é, ar fhogra arna eisitiint faoi alt 11 n6 15 den Phriomh-Acht a fhail, nach
mbeidh alt 11, 13 n6é 15 den Phriomh-Acht comhlionta ag comhlacht poibli roimh
thosach feidhme an ailt seo—

(a) ni bheidh aon éifeacht leis an bhfdgra sin agus ni cheanglofar ar an gcomhlacht
poibli lena mbaineann an t-alt sin 11, 13 né 15 a chomhlionadh, agus

(b) d’ainneoin alt 17 den Phriomh-Acht, ni thuairisceoidh an tAire mainneachtain,
dialtd n6 neamhabaltacht ag an gcomhlacht poibli lena mbaineann dréacht-scéim
da dtagraitear san fhogra a ullmhu.
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Short title, collective citation and commencement
13. (1) This Act may be cited as the Official Languages (Amendment) Act 2019.

(2) The Official Languages Act 2003 and this Act may be cited together as the Official
Languages Acts 2003 and 2019.

(3) This Act shall come into operation on such day or days as the Minister for Culture,
Heritage and the Gaeltacht may by order or orders appoint either generally or with
reference to any particular purpose or provision and different days may be so
appointed for different purposes or different provisions.
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Gearrtheideal, comhlua agus tosach feidhme
13. (1) Féadfar Acht na dTeangacha Oifigiula (Leasu), 2019 a ghairm den Acht seo.

(2) Féadfar Achtanna na dTeangacha Oifigiula, 2003 agus 2019 a ghairm d’Acht na
dTeangacha Oifigitla, 2003 agus den Acht seo le chéile.

(3) Tiocfaidh an tAcht seo i ngniomh cibé 14 n6 lacthanta a cheapfaidh an tAire Cultuir,
Oidhreachta agus Gaeltachta le hordi né le horduithe i gcoitinne n6 faoi threoir aon
chrioch no6 forail airithe, agus féadfar lacthanta éagstla a cheapadh amhlaidh chun
crioch éagstil n6 le haghaidh foralacha éagstla.
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